
Hazzan Robert Menes

Birkat HaMazon (Grace after Meals)

 wFg §U `¥lÖ ¦i  f ῭  .mi ¦n §lg §M Epi«¦id̈ ,oFI ¦v  z ©ai ¦W z ¤̀  ï §i  aEW §A ,zFl£r ©O ©d  xi ¦WEpi «¦R
,Ep«Ö ¦r zFU£r©l ï §i  li ¦C §b ¦d .d¤N«¥̀  m ¦r zFU£r©l ï §i  li ¦C §b ¦d  ,m ¦iFB ©a Ex §n`i  f ῭  ,dP̈ ¦x Ep«¥pFW §lE
dP̈ ¦x §A ,dr̈ §n ¦c §A  mi ¦r §xG ©d .a¤b«¤P ©A  mi ¦wi ¦t£̀ ©M ,Ep«¥zi ¦a §W z ¤̀  ï §i  däEW .mi ¦g ¥n §U Epi«¦id̈

.eiz̈O ªl£̀  ̀ ¥Up dP̈ ¦x §a ̀ aï `A ,r ©x«G̈ ©d  K ¤W«¤n  ̀ ¥Up  dkäE K¥l¥i  KFld̈ .Ex «v §w ¦i

INTRODUCTION TO GRACE

He who says Grace commences thus:—

.K ¥xä §p  i ©zFA ©x
The others respond:—

.ml̈Fr c©r §e  dŸ©r ¥n  Kẍa §n ï §i  m ¥W  i ¦d §i
He who says Grace proceeds:—

,i ©zFA ©x §e op̈Ä ©x §e op̈ẍn̈ zEW §x ¦A .ml̈Fr c©r §e  dŸ©r ¥n  Kẍa §n ï §i  m ¥W  i ¦d §i
If there be present ten or more Males above the age of thirteen, the word “Elohaynu” is added:—

.FN ¤X ¦n  Ep §l«©k ῭ ¤W (Epi«¥dl¡̀ )  K ¥xä §p
The others respond:—

.Epi«¦ig̈ FaEh §aE FN ¤X ¦n  Ep §l«©k ῭ ¤W (Epi«¥dl¡̀ )  KExÄ
He who says Grace replies:—

.Epi«¦ig̈ FaEh §aE FN ¤X ¦n  Ep §l«©k ῭ ¤W (Epi«¥dl¡̀ )  KExÄ
.Fn §W KExäE `Ed KExÄ

c ¤q«¤g §A  o ¥g §A FaEh §A FN ªM ml̈Frd̈  z ¤̀  oG̈ ©d ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dl¡̀  ,ï §i  dŸ ©̀  KExÄ
`l ci ¦nŸ lFcB̈ ©d FaEh §aE .FC §q ©g ml̈Fr §l  i ¦M  xÜÄ  lk̈ §l  m ¤g«¤l  o ¥zFp `Ed ,mi ¦n£g ©x §aE
of̈  l ¥̀  `Ed  i ¦M ,lFcB̈ ©d  Fn §W xEa£r©A .c¤rë ml̈Fr §l  oFfn̈ Ep«l̈  x ©q §g¤i  l ©̀ §e ,Ep«l̈  x ©q«g̈
oG̈ ©d ,ï §i  dŸ ©̀  KExÄ .`ẍÄ  x ¤W£̀  eiz̈FI ¦x §A  lk̈ §l oFfn̈  oi ¦k ¥nE ,lM©l  ai ¦h ¥nE lM©l q¥p §x ©t §nE

.lM ©d  z ¤̀

l©r §e  ,däg̈ §xE  däFh dC̈ §n ¤g  u ¤x«¤̀  Epi «¥zFa£̀ ©l  Ÿ §l«©g §p ¦d ¤W l©r ,Epi«¥dl¡̀  ï §i  ,L §N  d ¤cF «p
L §zi ¦x §A l©r §e ,mi ¦cä£r  zi ¥A ¦n Ep«z̈i ¦c §tE ,mi «©x §v ¦n  u ¤x«¤̀ ¥n ,Epi«¥dl¡̀  ï §i ,Ep«z̈`¥vFd ¤W
o ¥g mi ¦I ©g l©r §e ,Ep«Ÿ §r ©cFd ¤W Li «¤T ªg l©r §e ,Ep«Ÿ §c ©O ¦N ¤W  L §zẍFY l©r §e ,Ep «¥xÜ §a ¦A  Ÿ §n«©zg̈ ¤W
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mFi lk̈ §A ,ci ¦nŸ Ep«z̈F` q¥p §x ©t §nE of̈  dŸ ©̀ Ẅ  oFfn̈ z©li ¦k£̀  l©r §e ,Ep«Ÿ §p©pFg ¤W c ¤q«¤gë
.dr̈Ẅ  lk̈ §aE z¥r lk̈ §aE

)On Chanukah and Purim the following is added:—,zFrEW §Y ©d l©r §e ,zFxEa §B ©d l©r §e  ,oẅ §x ªR ©d l©r §e ,mi ¦Q ¦P ©d l©r
.d¤G ©d  o ©n§G ©A  m ¥dd̈ mi ¦nÏ ©A Epi«¥zFa£̀ ©l  z̈i «¦Ur̈ ¤W ,zFng̈ §l ¦O ©d l©r §e

On Chanukah
,L«¤zẍFY  mg̈i ¦M §W ©d §l  l ¥̀ ẍ §U ¦i  L §O ©r l©r dr̈Ẅ §xd̈  oëï  zEk §l ©n  dc̈ §nr̈ ¤W §M ,eip̈äE i`©pFn §W ©g ,lFcB̈  o ¥dM op̈g̈Fi o ¤A Ed«ï §z ¦Y ©n  i ¥ni ¦A
,mz̈n̈ §w ¦p  z ¤̀  Ÿ §n «©wp̈ ,mp̈i ¦C  z ¤̀  Ÿ §p «©C  ,mäi ¦x  z ¤̀  Ÿ §a «©x  ,mz̈ẍv̈ z¥r §A  m ¤dl̈  Ÿ §c«©nr̈  mi ¦A ©xd̈ Li«¤n£g ©x §A  dŸ ©̀ §e ,L«¤pFv §x  i ¥T ªg ¥n  mẍi ¦a£r ©d §lE
.L«¤zẍFz  i ¥w §qFr c©i §A  mi ¦c¥f §e  ,mi ¦wi ¦C ©v c©i §A  mi ¦rẄ §xE  ,mi ¦xFd §h c©i §A  mi ¦̀ ¥n §hE ,mi ¦H©r §n c©i §A  mi ¦A ©x §e ,mi ¦WN̈ ©g c©i §A  mi ¦xFA ¦B  Ÿ §x«©qn̈
xi ¦a §c ¦l Li«¤pä E`«Ä  o ¥M  x ©g ©̀ §e .d¤G ©d mFI ©d §M  oẅ §x ªtE dl̈Fc §b dr̈eW §Y  z̈i «¦Ur̈  l ¥̀ ẍ §U ¦i  L §O ©r §lE ,L«¤nl̈Fr §A  WFcẅ §e lFcB̈  m ¥W  z̈i «¦Ur̈  L §lE
zFcFd §l ,EN«¥̀  dM̈ªp£g  i ¥n §i z©pFn §W  Er §aẅ §e ,L «¤W §cẅ  zFx §v ©g §A zFx¥p Ewi«¦l §c ¦d §e ,L «¤WC̈ §w ¦n  z ¤̀  Ex£d ¦h §e ,L«¤lk̈i ¥d  z ¤̀  EP ¦tE ,L«¤zi ¥A

.lFcB̈ ©d  L §n ¦W §l l¥N ©d §lE
On Purim

x©r«©P ¦n  ,mi ¦cEd§I ©d  lM̈  z ¤̀  c ¥A ©̀ §lE bx£d©l  ci ¦n §W ©d §l  W¥T ¦A  ,rẄẍd̈  on̈d̈  m ¤di¥l£r c ©nr̈ ¤W §M  ,dẍi ¦A ©d  o ©WEW §A  x ¥Y §q ¤̀ §e  i ©k §C §xn̈  i ¥ni ¦A
mi ¦A ©xd̈ Li«¤n£g ©x §A  dŸ ©̀ §e .fFal̈ ml̈l̈ §WE  ,xc̈£̀  W ¤c «g `Ed ,xÜr̈ mi¥p §W  W ¤c «g §l  xÜr̈  dẄFl §W ¦A  ,cg̈ ¤̀  mFi §A ,mi ¦Wp̈ §e  s ©h ,o ¥wf̈  c ©r §e

(.u¥rd̈ l©r eip̈Ä  z ¤̀ §e FzF` Elz̈ §e  ,FW`x §A FlEn §B  FN  z̈F «a ¥W£d©e ,FY §a ©W£g ©n z ¤̀  Ÿ §l «©w §l ¦w §e ,Fzv̈£r z ¤̀  Ÿ §x«©t ¥d

i ©g  lM̈  i ¦t §A  L §n ¦W  K ©xÄ §z ¦i  ,Kz̈F` mi ¦k §xä §nE ,Kl̈  mi ¦cFn Ep §g«©p£̀  ,Epi«¥dl¡̀  ï §i  ,lM ©d l©r §e
u ¤x«῭ d̈  l©r Li«¤dl¡̀  ï §i  z ¤̀  Ÿ §k ©x ¥aE ,Ÿ §r«äÜ §e  Ÿ §l ©k ῭ §e ,aEzM̈ ©M .c¤rë ml̈Fr §l ci ¦nŸ

.oFfÖ ©d l©r §e  u ¤x«῭ d̈  l©r ,ï §i  dŸ ©̀  KExÄ .Kl̈ o ©z«p̈  x ¤W£̀  däH ©d

,L «¤cFa §M  o ©M §W ¦n  oFI ¦v l©r §e ,L «¤xi ¦r  m ¦i«©lẄEx §i l©r §e ,L«¤O©r  l ¥̀ ẍ §U ¦i l©r ,Epi«¥dl¡̀  ï §i  ,m ¥g ©x
.eil̈r̈  L §n ¦W  ̀ ẍ §w ¦P ¤W WFcT̈ ©d §e lFcB̈ ©d  z ¦i«©A ©d l©r §e ,L«¤gi ¦W §n  c ¦eC̈  zi ¥A  zEk §l ©n l©r §e
Epi«¥dl¡̀  ï §i Ep«l̈  g ©e §x ©d §e ,Ep«¥gi ¦e §x ©d §e ,Ep«¥l §M §l ©k §e ,Ep«¥q §p §x ©R ,Ep«¥pEf ,Ep«¥r §x ,Epi «¦a ῭  ,Epi«¥dl¡̀
`l §e ,mc̈ë  xÜÄ z©p §Y ©n  i ¥ci ¦l `l ,Epi«¥dl¡̀  ï §i ,Ep«¥ki ¦x §v ©Y  l ©̀  `p̈ §e ,Epi«¥zFxv̈  lM̈ ¦n  dẍ ¥d §n
WFa¥p  ̀ N ¤W ,däg̈ §xd̈ §e  dẄFc §T ©d  ,dg̈Ez §R ©d  ,d ῭ ¥l §O ©d  L §cï §l  m ¦̀  i ¦M  ,mz̈ ῭ ë §l ©d  i ¥ci ¦l

.c¤rë ml̈Fr §l m¥lM̈ ¦p  ̀ l §e

On Sabbath say:—

WFcT̈ ©d §e lFcB̈ ©d  zÄ ©X ©d  i ¦ri ¦a §X ©d mFi z ©e §v ¦n §aE Li«¤ze §v ¦n §A Epi«¥dl¡̀  ï §i Ep«¥vi ¦l£g ©d §e  d¥v §x
z ©e §v ¦n §M  dä£d ©̀ §A FA ©gE «pl̈ §e FA zÄ §W ¦l ,Li«¤pẗ §l `Ed yFcẅ §e lFcB̈ d¤f  mFi  i ¦M  .d¤G ©d
mFi §A  dg̈p̈£̀ ©e oFbï §e  dẍv̈  ` ¥d §z  `N ¤W ,Epi«¥dl¡̀  ï §i Ep«l̈  ©gi«¦pd̈  L §pFv §x ¦aE ,L«¤pFv §x
i ¦M ,L «¤W §cẅ xi ¦r  m ¦i«©lẄEx §i o©i §p ¦a §aE ,L «¤xi ¦r  oFI ¦v  z ©ng̈¤p §A Epi«¥dl¡̀  ï §i Ep«¥̀ §x ©d §e .Ep«¥zg̈Ep §n

.zFng̈¤P ©d l©r«©aE zFrEW§i ©d l©r«©A `Ed dŸ ©̀

On Rosh Chodesh and Festivals add:—

x ¥kG̈ ¦i §e ,c ¥wR̈ ¦i §e ,r ©nẌ ¦i §e ,d¤vẍ¥i §e  ,d ¤̀ ẍ¥i §e , ©ri«¦B©i §e ,`aï §e d¤l£r©i ,Epi «¥zFa£̀  i ¥dl` ¥e Epi«¥dl¡̀
oFx §k ¦f §e ,L «¤C §a©r  c ¦eC̈  o ¤A  ©gi «¦Wn̈  oFx §k ¦f §e ,Epi«¥zFa£̀  oFx §k ¦f §e ,Ep«¥pFc §w ¦tE Ep«¥pFx §k ¦f
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o ¥g §l ,däFh §l  ,dḧi¥l §t ¦l ,Li«¤pẗ §l  l ¥̀ ẍ §U ¦i  zi ¥A  L §O©r lM̈  oFx §k ¦f §e ,L «¤W §cẅ xi ¦r  m ¦i«©lẄEx §i
mFi §A ,mFlẄ §lE mi ¦I ©g §l ,mi ¦n£g ©x §lE  c ¤q«¤g §lE

On Rosh Chodesh— W ¤c «g ©d W`x
On Pesach— zFS ©O ©d  b ©g

On Shovuos— zFr ªaẌ ©d  b ©g
On Succos—zFM ªQ ©d  b ©g

On Shemini Atzeres and Simchas Torah—z ¤x«¤v£rd̈  b ©g i ¦pi ¦n §X ©d
On Rosh Hashanah—oFxM̈ ¦G ©d

.mi ¦I ©g §l Fa Ep«¥ri ¦WFd §e ,dk̈ẍ §a ¦l Fa Ep «¥c §wẗE  ,däFh §l FA ,Epi«¥dl¡̀  ï §i ,Ep «¥x §kf̈  .d¤G ©d
i ¦M ,Epi«¥pi ¥r Li«¤l ¥̀  i ¦M ,Ep«¥ri ¦WFd §e Epi«¥lr̈  m ¥g ©x §e ,Ep«¥Pg̈ §e qEg ,mi ¦n£g ©x §e dr̈EW §i  x ©a §c ¦aE

.dŸ«῭  mEg ©x §e oEP ©g K¤l«¤n  l ¥̀

ein̈£g ©x §a d¥pFA ,ï §i  dŸ ©̀  KExÄ .Epi«¥nï §a  dẍ ¥d §n ¦A  W ¤c «T ©d  xi ¦r  m ¦i«©lẄEx §i d¥p §aE
.o ¥n ῭  .m ¦i«l̈ẄEx §i

,Ep«¥l£̀ FB ,Ep«¥̀ §xFA ,Ep «¥xi ¦C ©̀  ,Ep«¥M §l ©n ,Epi «¦a ῭  ,l ¥̀ d̈ ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dl¡̀  ï §i  dŸ ©̀  KExÄ
,lM©l  ai ¦h ¥O ©d §e aFH ©d K¤l«¤O ©d  ,l ¥̀ ẍ §U ¦i d¥rFx Ep«¥rFx ,aw£r©i  WFc §w Ep «¥WFc §w ,Ep «¥x §vFi
,Ep«¥l §nFb `Ed ,Ep«l̈n̈ §b `Ed .Ep«l̈  ai ¦hi¥i `Ed ,ai ¦h ¥n `Ed ,ai ¦h ¥d `Ed mFië mFi lk̈ §A ¤W
,dr̈EWi ¦e  dk̈ẍ §A  ,dg̈l̈ §v ©d §e dl̈S̈ ©d  g ©e «¤x §lE mi ¦n£g ©x §lE  c ¤q«¤g §lE  o ¥g §l ,c©rl̈ Ep«¥l §n §b ¦i `Ed
l ©̀  ml̈Fr §l  aEh lM̈ ¦nE  ,aFh lk̈ §e mFlẄ §e mi ¦I ©g §e mi ¦n£g ©x §e ,dl̈M̈ §l ©k §e  dq̈p̈ §x ©R  ,dn̈g̈¤p

.Ep «¥x §Q ©g §i

.u ¤x«῭ äE m ¦i «©nẄ ©A  K ©xÄ §z ¦i  `Ed  ,on̈£g ©xd̈ .c¤rë ml̈Fr §l Epi«¥lr̈  KFl §n ¦i `Ed ,on̈£g ©xd̈
Ep«Ä  x ©C ©d §z ¦i §e ,mi ¦gv̈ §p  g ©v«¥p §lE c©rl̈ Ep«Ä  x ©̀ «R̈ §z ¦i §e ,mi ¦xFC xFc §l  g ©A ©Y §W ¦i `Ed ,on̈£g ©xd̈
Ep«¥N ªr  xFA §W ¦i `Ed ,on̈£g ©xd̈ .cFak̈ §A Ep«¥q §p §x ©t §i `Ed ,on̈£g ©xd̈ .mi ¦nl̈Fr  i ¥n §lFr §lE c©rl̈
dk̈ẍ §A Ep«l̈  g©l §W ¦i `Ed ,on̈£g ©xd̈ .Ep«¥v §x ©̀ §l  zEI ¦n §nFw Ep«¥ki ¦lFi `Ed §e Ep «¥x`Ë ©v l©r ¥n
z ¤̀  Ep«l̈  g©l §W ¦i  `Ed  ,on̈£g ©xd̈ .eil̈r̈  Ep §l«©k ῭ ¤W d¤f  og̈ §l ªW l©r §e ,d¤G ©d  z ¦i«©A ©A  dÄ ªx §n

.zFng̈¤p §e zFrEW§i zFaFh zFxFU §A Ep«l̈ x ¤V©ai ¦e ,aFH©l xEkf̈  ̀ i ¦aP̈ ©d Ed«Ï ¦l ¥̀
The wording has to be varied according to curcumstances:

z©l£r©A  (i ¦zẍFn  i ¦O ¦̀ )  z ¤̀ §e ,d¤G ©d  z ¦i«©A ©d l©r«©A  (i ¦xFn  i ¦a ῭ )  z ¤̀  K ¥xä §i `Ed ,on̈£g ©xd̈
\  ,m ¤dl̈ x ¤W£̀  lM̈  z ¤̀ §e mr̈ §x©f  z ¤̀ §e  mz̈i ¥A  z ¤̀ §e  mz̈F` ,d¤G ©d  z ¦i«©A ©d
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,i ¦l x ¤W£̀  lM̈  z ¤̀ §e (i ¦r §x©f §e  \  i ¦Y §W ¦̀ §e  \  i ¦O ¦̀ §e  \  i ¦a ῭ §e)  i ¦zF`  K ¥xä §i `Ed ,on̈£g ©xd̈
,lM ©A ,aw£r©i §e  wg̈ §v ¦i  md̈ẍ §a ©̀  ,Epi «¥zFa£̀  Ek §xÄ §z ¦p ¤W  Fn §M ,Ep«l̈  x ¤W£̀  lM̈  z ¤̀ §e Ep«z̈F`

.o ¥n ῭  x ©n`p §e ,dn̈¥l §W dk̈ẍ §a ¦A  c ©g«©i Ep«N̈ ªM Ep«z̈F`  K ¥xä §i  o ¥M ,lM ,lM ¦n

z ¥̀ ¥n  dk̈ẍ §a  ̀ V̈ ¦p §e ,mFlẄ  z ¤x«¤n §W ¦n §l  ` ¥d §Y ¤W ,zEk§f Epi«¥lr̈ §e  m ¤di¥l£r  Ec §O©l §i mFxÖ ©A
.mc̈ ῭ §e mi ¦dl¡̀  i¥pi¥r §A aFh l¤k «¥U §e  o ¥g  ̀ v̈ §n ¦p §e ,Ep«¥r §W ¦i  i ¥dl¡̀ ¥n  dẅc̈ §vE ,ï §i

On Sabbath:—

.mi ¦nl̈Frd̈ i¥I ©g §l  dg̈Ep §nE  zÄ ©W  FN ªM ¤W mFi Ep«¥li ¦g §p©i `Ed ,on̈£g ©xd̈
On Rosh Chodesh:—

.dk̈ẍ §a ¦l §e  däFh §l  d¤G ©d  W ¤c «g ©d  z ¤̀  Epi«¥lr̈  W ¥C ©g §i `Ed ,on̈£g ©xd̈
On Yom Tov:—

.aFh FN ªM ¤W mFi Ep«¥li ¦g §p©i `Ed ,on̈£g ©xd̈
On Rosh Hashanah:—

.dk̈ẍ §a ¦l §e  däFh §l z`G ©d dp̈Ẍ ©d  z ¤̀  Epi«¥lr̈  W ¥C ©g §i `Ed ,on̈£g ©xd̈
On Chol Hamoed Succos:—

.z¤l«ẗFP ©d  c ¦eC̈  z ©M ªq z ¤̀  Ep«l̈ mi ¦wï `Ed ,on̈£g ©xd̈

.`Ä ©d ml̈Frd̈ i¥I ©g §lE  ©gi «¦WÖ ©d zFni ¦l Ep«¥M©f §i `Ed ,on̈£g ©xd̈
On Weekdays:—li ¦C §b ©n

On Sabbath, Yom Tov, and Rosh Chodesh:—lFC §b ¦n
mFlẄ  d ¤Ur .ml̈Fr c©r  Fr §x©f §lE  c ¦ec̈ §l  Fgi ¦W §n ¦l  c ¤q«¤g  d ¤U «r §e ,FM §l ©n zFrEW §i

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i  lM̈ l©r §e Epi«¥lr̈ mFlẄ  d ¤U£r©i `Ed ,ein̈Fx §n ¦A

`l  ï §i  i ¥W §xFc §e ,Ea«¥rẍ §e EWẍ  mi ¦xi ¦t §M .ei ῭ ¥xi ¦l  xFq §g ©n  oi ¥̀  i ¦M  ,eiẄFc §w  ï §i  z ¤̀  E`x §i
lk̈ §l ©ri«¦A §U ©nE ,L «¤cï  z ¤̀  ©g«¥zFR .FC §q ©g ml̈Fr §l  i ¦M ,aFh i ¦M ïi ©l EcFd .aFh lk̈  Ex §q §g©i
`l §e ,i ¦Y §p «©wf̈ m©b  i ¦zi«¦id̈  x©r«©p .Fg ©h §a ¦n ï §i dïd̈ §e ,ïi ©A  g ©h §a ¦i  x ¤W£̀  x¤a«¤B ©d  KExÄ .oFvẍ  i ©g
.mFlẌ ©a FO©r  z ¤̀  K ¥xä §i ï §i  ,o ¥Y ¦i FO©r §l fr ï §i  .m ¤g«l̈ W¤T ©a §n  Fr §x©f §e ,af̈¡r¤p  wi ¦C ©v  i ¦zi «¦̀ ẍ
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Translation:

On Sabbaths and Holydays, and on those days when Tachanun is not said, Psalm cxxvi is said:—

Psalm cxxvi. A Pilgrim Song.
When the Lord restored the prosperity of Zion, we were like unto them that dream. Then was our
mouth filled with laughter, and our tongue with exultation: then said they among the nations, The
Lord hath done great things for them. The Lord hath done great things for us: whereat we rejoiced.
Turn our  fortunes, O Lord,  as  the  streams  in  the  south. They  that  sow  in  tears  shall  reap  in  joy.
Though he goeth on his way weeping, bearing the store of seed, he shall come back with joy, bearing
his sheaves.

INTRODUCTION TO GRACE
[The  following  Introduction  is  customary  if  three or more Males, above  the  age of  thirteen, have eaten at  table
together:
He who says Grace commences thus:—
Let us say grace.
The others respond:—
Blessed be the Name of the Lord from this time forth and for ever.
He who says Grace proceeds:—
With the sanction of the master of the house and of those present,
If there be present ten or more Males above the age of thirteen, the words “our God” are added:—
We will bless (our God) him of whose bounty we have partaken.
The others respond:—
Blessed be (our God) he of whose bounty we have partaken, and through whose goodness we live.
He who says Grace replies:—
Blessed be (our God) he of whose bounty we have partaken, and through whose goodness we live.
Blessed be he, and blessed be his Name.]

If less than three Males above the age of thirteen be present, begin here:
THANKSGIVING
I. FOR GOD’S PROVIDENTIAL CARE
Blessed  art  thou, O Lord  our God,  King of  the universe,  who  feedest  the whole world with  thy
goodness, with grace, with  lovingkindness and tender mercy;  thou givest  food to all  flesh, for  thy
lovingkindness endureth for ever. Through thy great goodness food hath never failed us: O may it
not  fail  us  for  ever  and  ever  for  thy  great  Name’s  sake,  since  thou  nourishest  and  sustainest  all
beings, and doest good unto all, and providest food for all thy creatures whom thou hast created.
Blessed art thou, O Lord, who givest food unto all.

II. FOR LAW, COVENANT AND LAND OF ISRAEL
We thank thee, O Lord our God, because thou didst give as an heritage unto our fathers a desirable,
good and ample land,  and because  thou didst bring us  forth, O Lord our God, from  the  land of
Egypt, and didst deliver us from the house of bondage; as well as for thy covenant which thou hast
sealed in our flesh, thy Torah which thou hast taught us, thy statutes which thou hast made known
unto  us,  the  life,  grace  and  lovingkindness which  thou hast  bestowed  upon  us,  and  for  the  food
wherewith thou dost constantly feed and sustain us on every day, in every season, at every hour.
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[On Chanukah and Purim the following is added:—
We thank thee also for the miracles, for the redemption, for the mighty deeds and saving acts, wrought by thee, as well
as for the wars which thou didst wage for our fathers in days of old, at this season.
THANKSGIVING ON CHANUKAH AND PURIM
On Chanukah
In the days of the Hasmonean, Mattathias son of Johanan, the High Priest, and his sons, when the iniquitous power of
Greece  rose  up  against  thy people  Israel  to  make  them  forgetful  of  thy Torah,  and  to  force  them  to  transgress  the
statutes of thy will,  then didst thou in  thine abundant mercy rise up for them in the time of their trouble; thou didst
plead their cause, thou didst judge their suit, thou didst avenge their wrong; thou deliveredst the strong into the hands of
the weak, the many into the hands of the few, the impure into the hands of the pure, the wicked into the hands of the
righteous, and the arrogant into the hands of them that occupied themselves with thy Torah: for thyself thou didst make
a great and holy name in thy world, and for thy people Israel thou didst work a great deliverance and redemption as at
this day. And thereupon thy children came into the inner sanctuary of thy house, cleansed thy temple, purified thy holy
place, kindled lights in thy sacred courts, and appointed these eight days of Chanukah in order to give thanks and praises
unto thy great Name.
On Purim
In the days of Mordecai and Esther, in Sushan the capital, when the wicked Haman rose up against them, and sought to
destroy,  to  slay and cause  to perish all  the Jews, both young and old, women and  little  children, on one day, on  the
thirteenth day of the twelfth month, which is the month Adar, and to take the spoil of them for a prey,— then didst thou
in thine abundant mercy bring his counsel to nought, didst frustrate his design, and return his recompense upon his own
head; and they hanged him and his sons upon the gallows.]

For all  this, O Lord our God, we thank and bless thee, blessed be thy Name by the mouth of all
living continually and for ever, even as  it  is written, And thou shalt eat  and be satisfied, and thou
shalt bless the Lord thy God for the good land which he hath given thee. Blessed art thou, O Lord,
for the land and for the food.

III. FOR RESTORATION AND SUSTENANCE
Have  mercy,  O  Lord  our  God,  upon  Israel  thy  people,  upon  Jerusalem  thy  city,  upon  Zion  the
abiding place of thy glory, upon the kingdom of the house of David thine anointed, and upon the
great  and  holy  house  that  was  called  by  thy Name.  O  our  God,  our  Father,  feed  us,  nourish  us,
sustain, support and relieve us, and speedily, O Lord our God, grant us relief from all our troubles.
We beseech thee, O Lord our God, let us not be in need either of the gifts of mortals or of their
loans, but only of thy helping hand, which is full, open, holy and ample, so that we may never be put
to shame or humiliated.

[On Sabbath say:—
Be  pleased,  O  Lord  our  God,  to  strengthen  us  by  thy  commandments,  and  especially  by  the
commandment of he seventh day, this great and holy Sabbath, since this day is great and holy before
thee, that we may rest and repose thereon in love in accordance with the precept of thy will. In thy
favour, O Lord our God, grant us such repose that there be no trouble, grief or lamenting on the
day of our rest. Let us, O Lord our God, behold the consolation of Zion thy city, and the rebuilding
of Jerusalem thy holy city, for thou art the Lord of salvation and of consolation.]

[On New Moons and Festivals add:—
Our God and God of our Fathers! May our remembrance rise and come and be accepted before
thee, with the remembrance of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of Jerusalem
thy holy city, and of all  thy people the house of Israel, bringing deliverance and well­being, grace,
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lovingkindness and mercy, life and peace on this day of—

On New Moon say—the New Moon.

On New Year—Remembrance.

On Tabernacles—the Feast of Tabernacles.

On the Eighth day of Solemn Assembly and on Simchas Torah— the Eighth­day Feast of Solemn Assembly.

On Passover— the Feast of Unleavened Bread.

On Pentecost— the Feast of Weeks.

Remember us, O Lord our God, thereon for our well­being; be mindful of us for blessing, and save
us unto  life: by thy promise of salvation and mercy, spare us and be gracious unto us; have mercy
upon us and save us; for our eyes are bent upon thee, because thou art a gracious and merciful God
and King.]

And  rebuild  Jerusalem  the  holy  city  speedily  in  our  days.  Blessed  art  thou,  O  Lord,  who  in  thy
compassion rebuildest Jerusalem. Amen.

IV. “WHO ART KIND AND DEALEST KINDLY”

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, O God, our Father, our King, our Mighty
One,  the  Holy One  of  Jacob,  our  Shepherd,  the Shepherd  of  Israel,  O  King, who  art  kind  and
dealest kindly with all, day by day thou hast dealt kindly, dost deal kindly, and wilt deal kindly with
us; thou hast bestowed, thou dost bestow, thou wilt ever bestow benefits upon us, yielding us grace,
lovingkindness,  mercy  and  relief,  deliverance  and  prosperity,  blessing  and  salvation,  consolation,
sustenance and support, mercy, life, peace and all good: of no manner of good let us be in want.
V. SUNDRY SUPPLICATIONS
The All­merciful shall  reign over us for ever and ever. The All­merciful shall be blessed in heaven
and on earth. The All­merciful shall be praised throughout all generations, glorified amongst us to all
eternity, and honoured amongst us for everlasting.
May the All­merciful grant us an honourable livelihood. May the All­merciful break the yoke from
off our neck, and  lead us upright to our land. May the All­merciful send a plentiful blessing upon
this  house,  and  upon  this  table  at  which  we  have  eaten.  May  the  All­merciful  send  us  Elijah  the
prophet  (let  him  be  remembered  for  good),  who  shall  bring  us  good  tidings,  salvation  and
consolation.

May the All­merciful bless
A child at his parent’s table says:—*
my honoured father, the master of this house, and my honoured mother, the mistress of this house,
them, their household, their children, and all that is theirs:

A master of the house says:—*
me, (and my wife and my children) and all that is mine;
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At a stranger’s table say:—*
the master of this house (and his wife and his children) and all that is his;

*The wording has to be varied according to curcumstances.

us also and all that is ours, as our fathers Abraham, Isaac and Jacob were blessed each with his own
comprehensive blessing; even thus may he bless all of us together with a perfect blessing, and let us
say, Amen.

Both on  their  and our own behalf may  there be such advocacy on high as  shall  lead  to enduring
peace;  and  may  we  receive  a  blessing  from  the  Lord,  and  righteousness  from  the  God  of  our
salvation; and may we find grace and good understanding in the sight of God and man.

On Sabbath:—
May  the  All­merciful  let  us  inherit  the  day  which  shall  be  wholly  a  Sabbath  and  rest  in  the  life
everlasting.

On New Moon:—
May the All­merciful renew unto us this month for good and for blessing.

On Festivals, including the Intermediate Days:—
May the All­merciful let us inherit the day which is altogether good.

On New Year:—
May the All­merciful renew unto us this year for good and for blessing.

On the Intermediate Days of Tabernacles:—
May the All­merciful raise up for us the fallen Tabernacle of David.

May  the All­Merciful make us worthy of  the days of  the Messiah, and of  the life of  the world  to
come.
On Weekdays:—
Great salvation giveth he to his king:
On Sabbaths, Festivals, and New Moons:—
He is a tower of salvation to his king;
and  showeth  lovingkindness  to  his  anointed,  to  David  and  to  his  seed,  for  evermore.  He  who
maketh peace in his high places, may he make peace for us and for all Israel, and say ye, Amen.

O fear the Lord, ye his holy ones; for there is no want for them that fear him. Young lions do lack
and  suffer hunger:  but  they  that  seek  the Lord  shall not  want any  good. O give  thanks  unto  the
Lord,  for  he  is  good:  for  his  lovingkindness  endureth  for  ever.  Thou  openest  thine  hand,  and
satisfiest every thing with favour. Blessed is the man that trusteth in the Lord, and whose trust the
Lord is. I have been young and now I am old; yet have I not seen the righteous forsaken, nor his
seed begging for bread. The Lord will give strength unto his people; the Lord will bless his people
with peace.
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